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EXCHANGE OF LETTERS CON-
STITUTING AN AGREEMENT'
BETWEEN THE KINGDOM OF
SPAIN AND THE REPUBLIC
OF HUNGARY ON THE ABO-
LITION OF VISAS

1tCHANGE DE LETTRES CONS-
TITUANT UN ACCORD' EN-
TRE LE ROYAUME D'ESPA-
GNE ET LA REPUBLIQUE
DE HONGRIE RELATIF A LA
SUPPRESSION DES VISAS

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

Madrid, 12 dejulio de 1990

Excelencia,

Tengo el honor de referirme a las conversaciones mante-

nidas recientemente por representantes de nuestros dos Gobiernos

sobre la mutua supresi6n de visados con el prop6sito de facilitar

los viajes de los ciudadanos de nuestros Estados y fomentar las -

relaciones entre nuestros paises. Como resultado de ellas, propon

go la conclusi6n de un Acuerdo entre el Reino de Espanla y la Rep6

blica de Hungria en los siguientes t6rminos:

I.- Los ciudadanos espafioles portadores de pasaporte di

plom~tico, de servicio u ordinario en vigor que viajen a la RepG-

blica de Hungria con fines privados o de negocios y no vayan a -

ejercer ninguna actividad lucrativa, podrin entrar y salir del te

rritorio de la Repblica de Hungria sin necesidad de visado para

estancias de hasta noventa dias.

2.- Los ciudadanos htngaros portadores de pasaporte di-

plomAtico, de servicio u ordinario en vigor que viajen a Espana -

con fines privados o de negocios y no vayan a ejercer ninguna ac-

tividad lucrativa, podr~n entrar y salir del territorio de Espafia

sin necesidad de visado para estancias de hasta noventa dias.

3.- Los Ministerios de Asuntos Exteriores de Espana y -

de la Repblica de Hungria intercambiarAn los ejemplares de los -

respectivos pasaportes.

Came into force on 31 August 1991, i.e., the last day
of the morth following the month of the last of the noti-
fications (of 24 April and 24 July 1991) by which the
Parties had informed each other of the completion of the
legal requirements, in accordance with the provisions of
the said letters.
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i Entr6 en vigueur le 31 aodt 1991, soit le dernier jour
du mois ayant suivi le mois de la demi6re des notifications
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16gales requises, conformidment aux dispositions desdites
lettres.
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4.- Las anteriores disposiciones no eximirzn a sus bene

ficiarios de la obligaci6n de observar la legislaci6n vigente en

la Republica de Hungria y en EspaAa. respectivamente, en relaci6n

con la entrada. permanencia y salida de extranjeros.

5.- Las disposiciones anteriores no restringiran la fa-

cultad de las atitoridades competentes de Espaia y de la Repblica

de Hungria de impedir la entrada en sus territorios a cualquier -

persona que ptiedan considerar indeseable o de su3pender temporal-

mente la aplicaci6n I.. este Acuerdo por razones d- orden nfbllco.

segii rdad o salud p6blica.

6.- Este Acuerdo entrarA en vigor el 6ltimo dia del mes

siguiente al de la Gltima comunicaci6n por via diplomitica de -

cualquiera de los dos Estados, se~alando el cumplimiento de los -

requisitos legales para su entrada en vigor.

No obstante 1o anterior, este Acuerdo se aplicarA provi

sionalmente a partir del dia 20 de Julio de 1990.

7.- Este Acuerdo puede denunciarse y dejarA de estar en
vigor el iltimo dia del mes siguiente al de la fecha de notifica-

ci6n de la denuncia por via diplomitica.

8.- La entrada en vigor de este Acuerdo dejari sin efec
to el Acuerdo para la supresi6n de visados diplom&ticos entre el

Reino de Espaa y la Repiblica de Hungria de 7 de Junio de 1989.

Si 1o anteriormente expuesto es aceptable para su Gobier

no, tengo el honor de proponer que la presente Carta y la respues

ta a la misma constituyan un Acuerdo entre el Reino de EspaAa y -
la Repblica de Hungria.

Aprovecho esta oportunidad para expresarle nuevamente,

Excelencia, el testimonio de mi mis alta consideraci6n.

[Signed - Signel

FRANCISCO FERNANDEZ ORD6NEZ
Ministro de Asuntos Exteriores

Excmo. Sr. Tamas Katona
Secretario de Estado Politico de Asuntos Exteriores
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[TRANSLATION]

Madrid, 12 July 1990

I have the honour to refer to the re-
cent talks between representatives of
our two Governments concerning the
mutual abolition of visas for the purpose
of facilitating travel by citizens of our
States and encouraging ties between our
countries. As a result of these talks, I pro-
pose the conclusion of the following
Agreement between the Kingdom of
Spain and the Republic of Hungary:

1. Spanish nationals in possession
of a valid diplomatic, official or ordinary
passport who are travelling to the Re-
public of Hungary for private or business
purposes and who will not be engaging in
any gainful activity may enter and leave
the territory of the Republic of Hungary
without a visa for stays of up to 90 days.

2. Hungarian nationals in possession
of a valid diplomatic, official or ordinary
passport who are travelling to Spain for
private or business purposes and who
will not be engaging in any gainful activ-
ity may enter and leave the territory of
Spain without a visa for stays of up to
90 days.

3. The Ministries of Foreign Affairs
of Spain and the Republic of Hungary
shall exchange examples of the respec-
tive passports.

4. The above provisions shall not
exempt the beneficiaries thereof from
compliance with the legislation in force
in the Republic of Hungary and in Spain,
respectively, concerning the entry, stay
and departure of aliens.

5. The above provisions shall not
restrict the power of the competent
authorities of Spain and the Republic of

[TRADUCTION]

Madrid, le 12juillet 1990

Monsieur le Secr6taire d'Etat,

J'ai l'honneur de me r6f6rer aux r6cen-
tes conversations entre les repr6sentants
de nos deux Gouvernements au sujet de
la suppression r6ciproque des visas, dont
l'objet est de faciliter les d6placements
des ressortissants de nos Etats et d'en-
courager les relations entre nos deux pays.
A la suite de ces conversations, je pro-
pose que soit conclu entre le Royaume
d'Espagne et la R6publique hongroise un
accord r6dig6 dans les termes suivants :

1. Les nationaux espagnols porteurs
d'un passeport diplomatique, officiel ou
ordinaire en cours de validit6 qui se ren-
dent en R6publique hongroise pour des
raisons personnelles ou professionnelles
et qui n'y exerceront aucune activit6
lucrative peuvent, pour des s6jours ne
d6passant pas quatre-vingt-dix jours,
entrer sur le territoire de la R6publique
hongroise et le quitter sans visa.

2. Les nationaux hongrois porteurs
d'un passeport diplomatique, officiel ou
ordinaire en cours de validit6 qui se ren-
dent en Espagne pour des raisons per-
sonnelles ou professionnelles et qui n'y
exerceront aucune activit6 lucrative peu-
vent, pour des s6jours ne d6passant pas
quatre-vingt-dix jours, entrer sur le terri-
toire espagnol et le quitter sans visa.

3. Les minist~res des affaires ext6-
rieures s'engagent A se communiquer les
modules des passeports qu'ils d6livrent A
leurs nationaux.

4. Les dispositions qui pr& &ent ne
dispensent nullement leurs b6n6ficiaires
de l'obligation de respecter les lgisla-
tions hongroise et espagnole en vigueur
en matire d'entr6e, de s6jour et de sortie
des 6trangers.

5. Les dispositions qui pr6c~dent ne
restreignent en nen la facult6 des auto-
rites comp6tentes en Espagne et dans la
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Hungary to refuse entry into their terri-
tories to any person whom they consider
undesirable or temporarily to suspend
the implementation of this Agreement
for reasons of public order, security or
public health.

6. This Agreement shall enter into
force on the last day of the month fol-
lowing that of the last communication by
either of the two States through the dip-
lomatic channel signalling fulfilment of
the legal requirements for its entry into
force.

Notwithstanding the above, this Agree-
ment shall apply provisionally from
20 July 1990.

7. This Agreement may be de-
nounced, in which case it shall cease to
have effect on the last day of the month
following that of the date of notification
of denunciation through the diplomatic
channel.

8. Upon its entry into force, this
Agreement shall supersede the Agree-
ment of 7 June 1989 between the King-
dom of Spain and the Republic of Hun-
gary relating to the abolition of visas.

If the foregoing is acceptable to your
Government, I have the honour to pro-
pose that this letter and the reply hereto
shall constitute an Agreement between
the Kingdom of Spain and the Republic
of Hungary.

Accept, Sir, etc.

[Signed]

FRANCIsCO FERNANDEZ ORD61EZ
Minister for Foreign Affairs

His Excellency
Mr. Tamas Katona

Political Secretary of State for Foreign
Affairs

R6publique hongroise de refuser l'en-
tr6e sur leur territoire A toute personne
qu'elles peuvent juger ind6sirable, ou de
suspendre provisoirement l'application
du pr6sent Accord pour des raisons d'or-
dre public, de s~curit6 ou de sant6 pu-
blique.

6. Le pr6sent Accord entrera en
vigueur le dernier jour du mois suivant la
date de la derni~re des communications
par lesquelles les Etats se notifieront, par
voie diplomatique, l'accomplissement
des proc6dures 16gales requises pour
l'entr6e en vigueur de l'accord.

N6anmoins, le pr6sent Accord pren-
dra effet A titre provisoire A compter du
20 juillet 1990.

7. Le pr6sent Accord peut 8tre
d6nonc6; en pareil cas, il cesse d'avoir
effet le dernier jour du mois suivant la
date oi) la d6nonciation a td notifi6e par
voie diplomatique.

8. L'entr6e en vigueur du pr6sent
Accord rendra caduc l'Accord du 7 juin
1989 relatif A la suppression des visas di-
plomatiques entre le Royaume d'Espa-
gne et la R6publique hongroise.

Si les dispositions expos6es ci-dessus
recueillent l'approbation de votre Gou-
vernement, je propose que la pr6sente
lettre et la r6ponse de votre Gouverne-
ment A celle-ci constituent un accord en-
tre le Royaume d'Espagne et la R6pu-
blique hongroise.

Je saisis cette occasion, etc.

Le Ministre des affaires extArieures,

[Signel
FRANCIsco FERNANDEZ ORD6I&EZ

Son Excellence
Monsieur Tamas Katona

Secr6taire d'Etat aux affaires
rieures

ext6-
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II

[HUNGARIAN TEXT - TEXTE HONGROIS]

KULUGYMINISZTERIUM

POLITIKAI ALLAMTITKARA

Excellencifs Uram,

Van szerencs6m visszaigazolni 1990. julius

12-ei keltezdsU levelt, amelyben Excellencidd az

aldbbiakat k8z6lte:

"Van szerencsdm hivatkozni a Kormdnyaink k~p-

visel6i k6zbtt a k6zelmultban az AllampolgAraink uta-

zAsAnak megkdnnyitdse 6s az orszdgaink k6z6tti kapcso-

latok fejl6d6s~nek el6segit6se c6ljdb6l a vizumk6ny-

szer k61cs6n6s megszintet~s4r61 folytatott megbesz616-

sekre. Ennek eredm4nyek6nt javaslom a Spanyol Kirdly-

sdg 6s a Magyar K6ztdrsasdg kbzdtti MegAllapodds 14tre-

hozdsAt az alAbbi felt~telek szerint:

1. Az 6rv~nyes diplomata, szolgAlati, vagy

magdnutlev6llel rendelkez6 spanyol Allampolg6rok, akik

magdn vagy Uzleti cd1b61 utaznak a Magyar K6ztArsasAg-

ba 4s ott nem folytatnak anyagi hasznot hajt6 tev~keny-

stget, a Magyar KbztdrsasAg terUlet~re legfeljebb 90

napi id6tartamra vizum n4lkl beutazhatnak 4s onnan ki-

utazhatnak.

2. Az 4rv4nyes diplomata, szolgdlati vagy ma-

gAnutlev6llel rendelkez6 magyar dllampolgArok, akik ma-

g~n vagy Uzleti c41b61 utaznak a Spanyol KirAlysAgba

ds ott nem folytatnak anyagi hasznot hajt6 tev~keny-

s6get, a Spanyol Kirdlys~g terilet~re legfeljebb 90

napi id6tartamra vizum n1kUl beutazhatnak 6s onnan

kiutazhatnak.
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3. Spanyolorsz~g ds a Magyar K6ztArsas~g

KU1igyminisztdriuma kicserd1ik megfelel6 utleveleik

mintap61dAnyAt.

4. A fenti rendelkez~sek nem mentesitik a

jogosultakat az a161 a kbtelezettsdg a161, hogy be-

tarts~k a Magyar K6ztrsasdgban illetve Spanyolorsz~g-

ban hat~lyban 1v6, a klf6ldiek beutaz~s~ra, kiutazA-

sAra ds tart6zkodAsAra vonatkoz6 jogszabAlyokat.

5. A fenti rendelkez~sek nem kor1~tozzdk

Spanyolorsz~g 4s a Magyar K6ztrsas~g illet6kes hat6-

s~gainak jog~t, hogy a nem kivAnatosnak min6sUl6 sze-

m1yek beutaz~s~t megakaddlyozz~k, vagy k6zrendi, k6z-

biztonsdgi vagy kbzegdszs~gUgyi okb6l a jelen Meglla-

podAs alkalmazAs~t id6legesen felftggessz~k.

6. A jelen MegllapodAs az azt kbvet6 h6nap

utols6 napj~n 16p hat~lyba, amikor a Felek egyike dip-

1om~ciai uton utols6k4nt k6zli, hogy a hatAlyba 1pds-

hez sztks~ges alkotm~nyos el6irAsoknak eleget tett.

A fentiekt6l fUggetlenUl a MegAllapod~s 1990.

julius 20-t61 ideiglenesen alkalmaz~sra kerd1.

7. Ez a Megllapodds felmondhat6, 6s az azt

k6vet6 h6nap utols6 napj~n veszti hatly~t, amikor a

felmond~st diplom~ciai uton k6z61t4k.

8. A jelen Megllapod~s hat~lyba 14p~s~vel

a Spanyol Kir~lys~g ds a Magyar K6zt~rsasdg k6z6tt a

diplomata utlevelekre vonatkoz6 vizummentessdgr6l sz6-

16, 1989. junius 7-6n 16trej6tt Megllapodds hatd1yAt

veszti.
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Amennyiben a fenti javaslat az On Kormdnya

szdmdra elfogadhat6, van szerencsdm javasolni, hogy

ez a 1ev61, valamint az erre adott vdlasz Megllapod~st

k6pezzen a Spanyol KirAlysdg 6s a Magyar K6ztdrsas~g

k6z6tt.

Felhaszndlom az alkalmat, hogy ismdtelten

kifejezzem Onnek, Excellencids Uram, leg6szint6bb nagy-

rabecsUl6semet.

Francisco FernAndez Ord6iez

kilgyminiszter"

Van szerencsdm k6z61ni Onnel, hogy a Magyar

K6ztArsasAg kormnya egyet6rt az On level6ben foglalt

javaslatokkal ds Excellencidd levele, valamint az

arra adott vAlaszlevdl MegllapodAst kdpez a Magyar

K6ztdrsasdg 6s a Spanyol Kirdlysdg k6z6tt.

Megragadom ezt az alkalmat Excellencids

Uram, hogy legkivdl6bb nagyrabecsl~semr6l biztosit-

sam.

[Signed - Signi]

Dr. KATONA TAM(S

6excelienciija
Francisco Femdndez Ord6fiez ur,

A Spanyol Kirilysdg kfilugyminisztere
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[TRANSLATION]

Madrid, 12 July 1990

I have the honour to acknowledge re-
ceipt of your letter of 12 July 1990, which
reads as follows:

[See letter I]

I have the honour to inform you that
the foregoing provisions are accept-
able to the Government of the Republic
of Hungary, which agrees that your letter
and the reply thereto shall constitute an
Agreement between the Republic of
Hungary and the Kingdom of Spain.

Accept, Sir, etc.

[Signed]
TAMAS KATONA

Political Secretary of State
for Foreign Affairs

His Excellency
Mr. Francisco Ferndndez Ord6fiez

Minister for Foreign Affairs of the King-
dom of Spain

[TRADUCTION]

Madrid, le 12juillet 1990

Monsieur le Ministre,

J'ai 'honneur d'accuser r6ception de
votre lettre du 12juillet 1990, par laquelle
vous nous communiquez ce qui suit:

[Voir lettre I]

J'ai l'honneur de vous informer que le
Gouvernement de la R6publique hon-
groise approuve les dispositions 6non-
c6es dans votre lettre et accepte que la
lettre de Votre Excellence et la pr6sente
r6ponse A celle-ci constituent un accord
entre la R6publique hongroise et le
Royaume d'Espagne.

Je saisis cette occasion, etc.

Le Secr6taire d'Etat
aux affaires extdrieures,

[Signe]

TAMAS KATONA

Son Excellence
Monsieur Francisco Ferndndez

Ord6fiez
Ministre des affaires ext6rieures du

Royaume d'Espagne
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